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GENEL GEREKCE

“Turkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Etiyopya Federal Demokratik Cumhuriyeti
Hiiklimeti Arasinda Cezai Konularda Adli Yardimlasma Anlasmast” adli makamlarin
etkinlifinin artirnlmasimi teminen iki ilke arasinda cezai konularda adli yardimlagmanin
hukuki ¢ergevesini olugturmak maksadiyla 10 Mayis 2022 tarihinde Ankara’da imzalanmistir.

S6z konusu Anlagmada, gegici tedbirler, bilgi ve belge paylasimi, taraflarin ve
taniklarin dinlenmesi, bilirkisi incelemesi yaptirilmasi, video konferans, cezai alanda tebligat,
tutuklu veya hilkiimliilerin gegici nakli gibi konularda hiikiimler yer almaktadir.
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TURKIYE CUMAURIYETI HUKUMET]
ILE
ETIYOPYA FEDERAL DEMOXRATIK CUMHURIYETiI HUKUMETI
ARASINDA
CEZAf KONULARDA ADLI YARDIMLASMA ANLASMASI

Tiirkive Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Etiyopya Federal Demokratik Cumhuriyeti
Hiikiimeti (bundan boyle "Taraflar" olarak amlacaktir);

Dostluk baglari pekistirmeyi ve milli egemenlik, haklarin esitligi ve igislerine
karismama ilkelerine dayanarak cezal konularda adlf yardimlagmay: diizenleme
arzusuyla,

Kendi demokratik toplumlarini ve ortak degerlerini koruyarak sucla daha etkili
bir sekilde miicadele etme ve cezal konularda sorusturma, kovusturma ve adli
islemlerde her iki iilkenin adli makamlarmnmn etkinlifini artirma istegiyle,

Insan haklari ve hukukun Ustiinliigiine sayg1 gostererek,

Cezai Konularda Adli Yardimlasma Anlagmasi’nin akdedilmesine karar

vermigler ve agafidaki hususlar {izerinde mutabik kalmiglardir:

Madde 1

Merkezi Makamlar ve Iletigsim Kanallar

1. Bu Anlagma uyarinca, cezai konularda adli yardimlagmaya iliskin tiim
konularda Merkezi Makamlar:
Turk Tarafi igin: Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti Adalet Bakanli,

Etiyopya Tarafi i¢in: Etiyopya Federal Demokratik Cumhuriyeti Hikiimeti
Adalet Bakanlifadir.

2. Taraflardan her biri, Merkezi Makamim degistirdigi takdirde, diplomatik

kanallar aracilipiyla diger Tarafi bilgilendirir.

Madde 2

Adli Yardmlagmanin Kapsamm

1. Taraflar, ighu Anlasma hiikiimleri ve Ealép;*ghfeiqq‘arafm i¢ hukuku uyarinca,
cezai konularda kargiliklt adlf y ard1mla$mad{i’61{1unmay1 tmut edg.r ST .




2. Cezaf konularda karsilikli adli yardimlagma agagidaki konulari kapsar:

a) Belgelerin teblig edilmesi,

b) Her iki Taraf mevzuatina gére talebe konu eylemin sug teskil etmesi sartiyla
arama, el koyma ve miisadere,

¢) Olay yeri incelemesi, bilirkisi incelemesi, stipheli ve sanifin sorgulanmas: ve
miisteki, tanik ve bilirkigilerin dinlenmest,

d) AdIf sicil kayitlar: ile delil niteligindeki bilgi ve belgelerin iletilmesi,

e) Kisilerin yerlerinin belirlenmesi veya kimliklerinin saptanmasi,

f) Talep edilen Tarafin mevzuatinin elverdigi 6l¢ciide diger yardimlar.

3. Her iki Tarafin mevzuat: uyarinca talebe esas eylemin cezalandmlabilir olup

olmadifina bakilmaksizin adlf yardimlasma saglanir,

Madde 3
Talebin Sekli ve I¢erigi

1. Ceza iglerinde kargiliklr adli yardimlagma talebi asagidaki unsurlari igerir;

a) Talep eden ve talep edilen makamin adi,

b) Sorusturma veya kovugturmanin konusu,

¢) Stipheli, santk veya hiikiimbiniin yan1 sira kendisinden delil elde edilecek
sahuslarm adlart ve adresleri ile miimkiin oldugu 8lgtide uyruklari, meslekleri, dogum
yeri ve tarihleri ile anne ve baba adlari,

d) Bu maddenin (c) bendinde belirtilen kigilerin yasal temsilcilerinin adlar1 ve
adresleri,

¢) Talebin amac: ve talebin yerine getirilmesi igin taleple ilgili davada
uygulanacak kanun hiikiimleri de dahil olmak {izere, sug teskil eden unsurlann tanimi
ve sugun nitelifine iliskin gerekli bilgi.

2. Talep edilen adli yardimlagmanin tiiriine gore talepname asagidaki hususlart

da igerir: N
/f Uy “‘-‘;
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ya da kovusturma ile ilgisi ve tebligin yapilacag1 yontem, ;

b) Yeri belirlenecek sahsin kimligi ve bulundupu yerle ilgili. mq[cut\b;}gf

;'i' 'f‘ ?

c) Aranacak yerin, el konulacak veya miisadere edlleeé}( esyaf{a;ﬁ ta}ﬁi\tﬁ"{’SFﬁ,ﬁ c\ﬁ/"
. oL 2 |

A

i..‘>.'



d) Her tiirlit ifade veya beyanin alinacagi ve kaydedilecegi usuliin tanym,

¢) Sorulacak sorularin listesi,

f) Talebi yerine getirmede izlenecek her tiirldi usultn tavsifi,

g) Talep eden Tarafin topraklarinda bulunmas: istenilen gahsin hak edecegi
harcirah ve masraflara dair bilgi,

h) Talebin yerine getirilmesini kolaylagtirmak amaciyla talep edilen Tarafin
dikkatine sunulacak diger bilgiler,

3. Talepler ve ekindeki belgeler, talep eden makamin imzasim ve resmi mithriini
tagir,

4. Adli yardimlagma talebi yazili yapilir. Acil durumlarda, talep edilen makamin
Merkezi Makami elektronik yolla yapilan talepleri kabul edebilir, Boyle bir istisnai
durumda, farkli bir siire kabul edilmedikge, talebi takip eden otuz glin igerisinde talebin
yazili ve onayl asli talep edilen Tarafa ulagtinilir.

5. Talep edilen Taraf, talep eden Taraftan talebin yerine getirilmesinde gerekli

gordiigit ek bilgiyi isteyebilir.

Madde 4

Taleplerin Yerine Getirilmesi

1. Talepler, talep edilen Tarafin kanunlar ve bu Anlagmanin hiikiimleri uyarinca

yerine getirilir. Talep eden Tarafin istemi {izerine, talep edilen Taraf adli
yardimlagmayi, kendi kanunlarina aykir1 olmadig: siirece talepte belirtilen usule gore

yerine getirir,

2. Talep halinde, talep eden Tarafin temsilcileri, talep edilen Tarafin mevzuatina

aykiri olmamak sartiyla adli islemnler esnasinda hazir bulunabilir.

3. Talebin yerine getirilmesi tamamen veya kismen imkénsizsa, talep edilen
Tarafin Merkezi Makamy, talebin yerine getirilmesini engelleyen gerekgeleri talep eden
Tarafin Merkezi Makamina derhal bildirir. |
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edilen Tarafin mevzuati uyarinca agikga kabul edilemez bulunmadips siirece gegici

tedbirler uygulanabilir.

Madde 6
Belgelerin Tebligi

1. Talep edilen Taraf, kendi dilinde terciimeleriyle birlikte hazirlanan belgeleri,

kendi kanununda 6ngoriilen sekilde teblig eder.
2. Aliciin giincel adresi ve belgenin niteligi teblig talebinde belirtilir.

3. Talep edilen Taraf, kendi kanununda yazili oldugu sekilde veya miimkiin
olmasi halinde talepte belirtilen sekilde diizenlenen tebelliif belgesini gonderir. Bu

belge tebelllig tarihi ve yerini ihtiva eder.

Madde 7
Bilgi Paylasim

Bir Tarafin Merkezi Makam tarafindan, adli mercilerince yiiriitiilen bir
sorugturma veya kovugturma kapsaminda diger tarafin ceza sorusturmasi baglatmasina

neden olabilecek bilgilerin 8grenilmesi hélinde, talep olmaksizin bu bilgiler diger
Tarafin Merkezi Makamina gonderilebilir.

Madde 8

Bilgi ve Belgelerin Kullamilmasi

1. Adll yardimlagma kapsaminda gonderilen bilgi ve belgeler, talep edilen Taraf
izin vermedikge, talebe konu olan sorugturma veya kovusturma ya da infaz islemleri

disinda kullamlamaz.

2. Agagidaki héllerde izin gart1 aranmaz:
a) Talebe konu sugun hukuki vasfinin degismesi.
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¢) Talebe konu sugla ilgili bilgi ve belgelerin, bu sugla baglantili olan hukuk

davalarinda gerekli olmasi.

Madde 9
Belgelerin Gegerliligi

Bu Anlagma uyarinca talep ve ekli belgeler her tiirlii tasdikden muaftir.

Madde 10

Belgelerin ve Egyalarn fadesi

Talep eden Tarafin Merkezl Makamu, isbu Anlagmaya gére, talep edilen Tarafin

Merkezi Makami belgelerin ve egyalarin iadesinden feragat etmedikge, bir talebin
yerine getirilmesi sonucu kendisine saglanan her tiirlii belge ve esyay: miimkiin olan en

kisa siirede iade eder.

Madde 11
AdIt Sicil

Taraflar, talep halinde, diger Taraf vatandaglan hakkinda verilen ve kesinlesen

hitkiimlere iliskin bilgileri birbirine géinderir,

Madde 12
Miigteki, Tamk veya Bilirkisinin Talep Eden Tarafin Huzurunda Hazir

Bulunmas:

1. Talep eden Tarafin yetkili makami miisteki, tamk veya bilirkisinin huzurunda

Makamina derh&l bildirir. ?.f'
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hazir bulunmasina karar verebilir ve diizenlenen ¢agr kigid: talebe eklenir.
) .
x
| Lj 2. Talep edilen Taraf, talep eden Tarafin topraklarinda géniillii olarak bulunmaﬁ; -
| 3 _‘:..‘m_ 14
3 istenilen sahsa c¢apri kdjmdim teblif eder ve sonucu talep eden Tarafin Merkez“ fr m' 5
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3. Kisinin ¢agriya uymamasindan dolay: herhangi bir para cezasi veya baska, blrﬁ ’J
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yaptirim uygulanamaz.
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¢ 4, Miisteki, tanik ve bilirkisilerin harcirah, seyahat ve iage giderleri Talep eden :
;:i_ Tarafca karsilanir.
» :
l 5. Uyrugu ne olursa olsun talep eden Tarafin adli makami 6niine goniiilii olarak sf
oikan kisi, talep edilen Tarafin topraklarindan ayrilmasindan &nceki eylemlerinden :E
r dolay talep eden Tarafin topraklarinda sorugturulamaz, kovusturulamaz, alikonulamaz, =,:
’]; mahk{im edilemez veya kigisel dzgiirliigiine kars: diger sinirlamalara tabi tutulamaz. g
* 6. Talep eden Tarafin, topraklarinda bulunmasinin artik gerekli olmadifina E’J
i iliskin kisiye yaptig1 tebligat ya da bildirim tarihinden otuz giin i¢erisinde kisinin bu 5
B. iilkeyi terk etmemesi halinde, bu maddenin besinci fikrasinda 6ngoriilen dokunulmazlik ;i
o~ 5: sona erer, Kisinin talep eden Tarafin topraklarini terk etmesini engelleyen bir neden ﬁ
bulunmasi durumunda, bu fikrada 6ngoriilen otuz giinlitk stire dikkate alinmaz. Talep §;
‘ I eden Tarafin Merkezi Makamu, talep edilen Tarafin Merkezi Makamin: konuya iligkin E
! olarak bilgilondirir 5
i Madde 13 g
. Tutuklu veya Hiikiimliilerin Gegici Nakli ::
1. Talep edilen Tarafin topraklarinda tutuklu ya da hitkiimlii bulunan bir kisinin E;l
,;; talep eden Taraf¢a tamk olarak hazir bulunmasina ihtiyag duyulmas: halinde, kisinin %
- kabul etmesi sartiyla, talep edilen Tarafin Merkezi Makami, bu kisinin talep eden g
| o Tarafin topraklarina gegici olarak nakline riza gosterebilir. g
| 2. Bu madde uyarinca; ?
ﬁ a) Talep eden Taraf, nakledilen kigilerin giivenliinden sorumludur ve talep é
“ edilen Taraf¢a aksine bir yetki verilmedikge, nakledilen kisiyi gézaltinda tutma yetkisi {i
B! ve yukimlilugi vardir, g
| b) Talep eden Taraf, hazir bulunma isleminin tamamlanmasi fizerine, kigiyi talep ';
E edilen Tarafa geri génderir. Ay, %
:‘3 c) Talep eden Tarafin topraklarinda gegirilen tutukluluk stiresi, 11g11i’,l;1$1nf;; :? :» i 5
z talep edilen Tarafin topraklar1ndak1 tutukluluk stiresinden mahsup edilir. . %
i
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3. Ugtincii bir devlette tutuklu veya hilkiimli olan kiginin tamk olarak
bulunmaswma ihtiyag duyulursa, Taraflar kendi topraklanndan transit gegise izin

verebilirler.

Madde 14

Video Konferans

1. Talep edilen Taraf iilkesinde bulunan bir kisinin miisteki, tanik veya bilirkisi
olarak talep eden Tarafin yetkili makamu tarafindan dinlenmesinin gerekmesi halinde,

video konferans talebinde bulunulabilir.

2. Bu talep, talep edilen Taraf yetkili makam veya mercilerinin yonetimijaltinda

ve kendi mevzuat: uyarinca yerine getirilir.

Madde 15
Adli Yardumlagsmanm Reddedilmesi

1. Karsilikl: adlf yardimlagma talepleri asagidaki durumlarda reddedilebilir:

a) Talep edilen Taraf, talebin egemenlik, ulusal giivenlik veya kamu diizenine

aykir olacag diistincesindeyse,

b) Talebin yerine getirilmesi talep edilen Taraf¢a kendi i¢ hukukuna aykir
goriilirse,

¢) Talebe konu fiilin sif askeri sug, diigiince sugu, siyasi sug veya siyasi sugla
baglantili bir sug olmas: halinde,

d) Talebe konu kisinin 1rki, etnik kskeni, dini, vatandaghg, belli bir sosyal gruba
mensubiyeti veya siyasi goriisleri nedeniyle bir sorugturma veya kovusturmaya maruz

birakilacagina veya cezalandirilacagina ya da iskence veya kotii muameleye -}rfé"ﬁ'lz"“

"’, » .’l; R V i
kalacafina dair inandirici nedenlerin bulunmas: halinde. 7
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2. Adli yardimlagma talebinin reddedilmesi halinde, talep eden taraf konl,};y -

iligkin olarak bilgilendirilir.
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Madde 16

Masraflar

1. Talep edilen Taraf, kendi iilkesinde adli yardimlasma talebinin yerine
getirilmesinden kaynaklanan olagan tim masraflar: istlenir ve bu masraflarin geri

ddenmesini talep edemez.

2. Talebin olagandis1 masraf gerektirmesi halinde talep eden taraf bilgilendirilir

ve bahse konu masrafi karsilamay: taahhiit etmesi halinde talep yerine getirilir.

Madde 17
Dil

Ad]f yardimlagma talepnamesi ve destekleyici belgeler, talep edilen Tarafin

diline veya Ingilizce’ye yapilmig terciimesiyle beraber gonderilir.

Madde 18
Diger Anlagmalarla Uyumluluk

Bu Anlagma, Taraflarin, taraf olduklan diger uluslararasi stézlesmelerden

kaynaklanan hak ve yiikiimliiliiklerine halel getirmez.

Madde 19

Uyusmazhklarm Coziimii

Bu Anlagmamn yorumlanmasmdan veya uygulanmasindan kaynaklanan
herhangi bir uyusmazlik, Taraflarin Merkezi Makamlarnm bir ¢6ziime ulasamamalar

halinde, diplomatik kanallar aracilifiyla istigare edilerek ¢oziiliir.

Madde 20

Kisisel Verilerin Korunmas:

_/_. ¥ fl :-‘:r‘\i'-%‘.: j:

Taraflar, isbhu Anlagma hiikiimlerinin uygulanmas: sirasinda elde ed;}en, kl.SISGL

, i f’.r, a, - |

verilerin korunmasindan sorumludur. Bu veriler, ancak Merkezi Makamlarm yazﬂi 1zn1 14 wf +9

j‘v~ &)
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ile dgiincii taraflara aktarilabilir. Bu sorumluluk, isbu Anlasmanm feshmdeﬁ*sonra da.

gecerlidir,
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Madde 21

1. Isbu Anlagma, Taraflarin gerekli i¢ yasal usullerinin tamamlandigim
birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili bildirimin ahindif tarihte

yiiriirlige girecektir.

2. Bu Anlasma, Taraflar arasinda yazili mutabakatla her zaman degistirilebilir.
Bosyle bir degisiklik, bu maddenin birinci fikrasinda Ongdrillen aymi usule gore

ylirtirliige girer ve bu Anlagmanin ayrilmaz bir pargas: haline gelir.

3. Her bir Taraf, diplomatik kanallar aracilifiyla yazili bildirimde bulunmak
suretiyle bu Anlasmayi her zaman feshedebilir. Fesih, bildirimin yapildig1 tarihten

sonraki yiiz sekseninci giinde gegerlilik kazanir. Anlagmanin feshi, fesihten once

baslatllr_ms olan iglemleri etkilemez.

ISBU BELGENIN KANITI OLARAK, kendi Hitkitmetleri tarafindan yetkili
kilman asagidaki imza sahipleri bu Anlasmay1 imzalamigtir.

Bu Anlagma Ankara’da 10 Mayis 2022 tarihinde, Tiirkce ve Ingilizce dillerinde,
her metin ayn1 derecede gecerli olmak iizere, ikiger niisha halinde tanzim edilmistir.

Yorum farkliligs bulunmas: halinde, Ingilizce metin esas alinir,

Tiirkiye Cumhuriyeti Federal Etiyopya Demokratik
Hiikiimeti Adma Cumhuriyeti Hiikiimeti Adina
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AGREEMENT ON MUTUAL LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKIYE
AND
THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL DEMOCRATIC
REPUBLIC OF ETHIOPIA

The Government of the Republic of Tiirkiye and the Government of the

Federal Democratic Republic of Ethiopia (hereinafter referred to as the Parties);

Desirous of further promoting friendly relations and of arranging mutual legal
assistance in criminal matters on the basis of the principles of national sovereignty,
equality of rights and non-interference in the national affairs of the Parties,

Wishing to improve the effectiveness of the legal authorities of both countries
in the investigation, prosecution and judicial proceedings in criminal matters, and to
combat crime in a more effective way as a means of protecting their respective
democratic societies and common values;

Having due regard for human rights and the rule of law;

Have decided to conclude the Agreement on Mutual Legal Assistance in Criminal

Matters and agreed as follows:

Article 1
Central Authorities

Central Authorities and the Channels of Communication

1. Under this Agreement, the Central Authorities concerning all 1ssues/ nzl’éEaL[:? 2y
assistance shall be:

1.
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For the Turkish Party: The Ministry of Justice of the Govemﬁaenf ef ’th
T, Sy
Republic of Tiirkiye L
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For the Ethiopian Party: The Ministry of Justice of the Government of the
Federal Democratic Republic of Ethiopia ‘ -

2. Each Party shall inform the other Party through diplomatic channels if it
changes its Central Authority.

R

Article 2

Sty

Scope of Legal Assistance

1. The Parties shall undertake to afford each other mutual legal assistance in
criminal matters, in accordance with the provisions of this Agreement and the
domestic law of the Requested Party.,

2. Mutual legal assistance in criminal matters shall include:

a) Service of documents,

[ i A gl P St I o gl i 3 R S T

b) Search, seizure and confiscation provided that the conduct subject to the

request constitutes an offence under the legislations of both Parties,

¢) Crime scene investigation, expert examination, interrogation of accused and

e e

suspect and hearing of complainants, witnesses and experts,

A

d) Transmitting criminal records and evidential information and documents,
e) Locating or identifying persons,

f) Such other assistance as permitted by the domestic legislation of the
Requested Party.

3. Legal assistance shall be provided irrespective of whether the conduct

R 7 T S ke W o e 11

forming the basis for the request would be punishable under the legislations of both
Parties.
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Article 3
Form and Contents of the Request
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¢) The names and addresses and, where possible, nationalities and professions,
places and dates of birth and names of fathers and mothers of any person from whom

evidence is sought, as well as of the suspects, accused or sentenced persons,

d) The names and addresses of the legal representatives of the persons referred
to in sub-paragraph (c) of this Article,

e) For the purpose of the request and executing the request, the description of
the elements constituting offense and the necessary information concerning the nature
of the offense, including the provisions of laws applicable to the case to which the
request relates.

2. According to the type of requested legal assistance, request shall also
include the following:

a) The identity, date and place of birth of a person to be served, that person's
relationship to the investigation, and the manner in which the document is to be

served,

b) Available information on the identity and whereabouts of a person to be
located,
¢) A precise description of the place to be searched and of the properties to be

seized or confiscated,

d) A description of the procedure in which any testimony or statement is to be
taken and recorded,

e) A list of questions to be asked,

f) A description of any particular procedures to be followed in the execution of

the request,
g) Information as to the allowances and expenses which will be granted the
person asked to appear in the territory of the Requesting Party,

h) Any other information which may be brought to the attention of the
Requested Party to facilitate the execution of the request,
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3. Requests and accompanying documents shall contain the signatire,fhd7 e |
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official seal of the requesting authority. Hoa e ez,




4. A request for legal assistance shall be in writing. In urgent situations, the
Central Authority of the Requested Party may accept requests submitted through
electronic means. In such an exceptional case, the original request, certified and in
writing, shall be submitted to the Requested Party within thirty days following the
request, unless it is agreed on a different deadline.

5. The Requested Party may ask the Requesting Party to provide any additional
information, which is considered to be necessary for the purpose of executing the

request.

Article 4

Execution of Requests

1. Requests shall be executed in accordance with the domestic laws of the
Requested Party and the provisions of the Agreement. Upon the request of the
Requesfing Party, the Requested Party shall execute the requests, to the extent not

contrary to its domestic law, in the manner specified in the request.

2. The representatives of the Requesting Party may be present during the
execution of the judicial proceedings, upon the request of the Requesting Party, to the
extent not contrary to the legislation of the Requested Party.

3. In the event that the execution of the request is impossible partly or
completely, the Central Authority of the Requested Party shall inform immediately the

Central Authority of the Requesting Party about the reasons preventing the execution
of the request.

Article 5

Provisional Measures

Upon request by the Requesting Party in emergency situations, in order to
preserve the existing situation and to safeguard the threatened legal 1nterests, “tozs,
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preserve evidence, provisional measures may be implemented unless the re’quest i

considered to be certainly inadmissible under the legislation of the RequestedrPa;ty,




Article 6

Service of Documents

1. The Requested Party shall serve the documents accompanied by their

translations prepared in its language, in the manner provided for by its own law,

2. The current address of the adressee and the nature of the document shall be

indicated in the request for service of documents.

3. The Requested Party shall return a proof of service prepared in the manner
provided for by its law or, if possible, in the manner specified in the request. This

document shall include the date and the place of the service.

Article 7

Exchange of Information

The Central Authority of one of the Parties may, without prior request, forward
the information to the Central Authority of the other Party when the information
which might lead to the initiation of criminal investigation by the other Party has been

obtained in the scope of an investigation or prosecution conducted by its judicial
authorities.

Article 8

Use of Information and Documents

1. The information or documents provided for the purpose of legal assi }ance ''''
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may not be used without the prior consent of the Requested Party for the purpoé'eé" 5‘-‘
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other than the investigation, prosecution or execution proceedings subjecf ’tG‘ tﬁe
request.
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2. The condition of consent shall not be required in the cases as follows:
a) The change in the legal nature of the offence subject to the request,
b) The inclusion of the new suspects or accused persons in the investigation or
prosecution after the legal assistance has been executed,

¢) Requiring the information and documents related to the offence subject to

the request for the civil lawsuits related to this offence.

Article 9
Validity of Documents

The request and accompanied documents shall be exempt from any form of
authentication under this Agreement,

Article 10

Return of Documents and Properties

The Central Authority of the Requesting Party shall return any documents or
properties furnished to it in the execution of a request under this Agreement as soon as

possible unless the Central Authority of the Requested Party waives the return of the
documents and properties.

Article 11

Criminal Records

preE: A vy

The Parties shall exchange, upon request, the information on the Judger/nentg ‘q“ i’\: .

rendered and finalised in relation to the national of the other Party.
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Article 12
Appearance of Complainants, Witnesses or Experts Before the Requested Party

1. The competent authority of the Requesting Party may decide for the
personal appearance of the complainant, witness or expert before it and the summons
issued shall be annexed to the request.

2. The Requested Party shall serve the summons to the person requested to be
present voluntarily in the territory of the Requesting Party and inform the Central
Authority of the Requesting Party immediately of the result.

3. A person who has failed to answer a summons to appear shall not be

subjected to any fine or any other sanction.

4. The fees, allowances and travel expenses of complainants, witnesses and
experts shall be borne by the Requesting Party.

5. A person, whatever his nationality, voluntarily appearing before a judicial
authority in the Requesting Party, shall not be investigated, prosecuted, or detained or
convicted or subjected to any other restriction of his personal liberty in the territory of
that Party relating to acts conducted before his departure from the territory of the
Requested Party.

6. If this person does not leave the territory of the Requesting Party within
thirty consecutive days following the service or notification that his presence is no
longer required, the immunity provided for in paragraph 5 of thisArticle shall cease. In
the case of an event that prevents the person from leaving the territory of the

Requesting Party, the thirty-day period provided for in this paragraph shall not be

taken into account. The Central Authority of the Requesting Party shall inform, . the...

el

Central Authority of the Requested Party of the situation.
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Article 13

Temporary Transfer of Persons in Custody

1. If the appearance of a person held in custody in the territory of the
Requested Party is needed as a witness by the Requesting Party, the Central Authority
of the Requested Party may consent to temporary transfer of that person to the
territory of the Requesting Party, upon that person's consent.
2. In accordance with this Article:
a) The Requesting Party shall be responsible for the safety of the transferred
persons and shall have the authority and obligation to keep the transferred person in
custody unless otherwise authorised by the Requested Party.

b) The Requesting Party shall return the transferred person to the Requested
Party as soon as the proceedings related to his appearance is concluded.

¢} The period of custody in the territory of the Requesting Party shall be
deducted from the period of detention to be undergone by the concerned person in the
territory of the Requested Party.

d) If the Requested Party informs that the transferred person must be released,
he shall be released immediately by the Requesting Party.

3. If the appearance of a person detained or convicted in the territory of a third

State is needed as a witness, the Parties may grant permission for transit through their

territories.

Article 14

Video Conference

1. Where a person in the territory of the Requested Party is required to be
heard as a complainant, witness or expert before competent authorities in the

Requesting Party, the latter may request a video conference.
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Article 15

Refusal to Legal Assistance

1. Requests for mutual legal assistance may be refused in the following cases:

a) The Requested Party is of the opinion that the request would prejudice its
sovereignty, national security or public order,

b) The execution of the request is regarded by the Requested Party as

incompatible with its domestic law,

c¢) The conduct subject to the request is a pure military offence, thought crime,
political offence or an offence related to a political offence,

d) Substantial grounds are available for believing that the related person shall
be subjected to an investigation or prosecution or punishment or torture or ill-
treatment on account of that person’s race, ethnic origin, religion, nationality or

belonging to a certain social group, or his political opinions.

2. Where the request for legal assistance is refused, the Requesting Party shall

be informed thereof.

Article 16
Costs
1. The Requested Party shall bear the costs incurred in its territory for the

execution of the request for legal assistance and shall not be entitied to

reimbursement.

2. If the execution of the request requires costs of an extraordinary nature, the

Requesting Party shall be informed thereof, and the request shall be executed if it

undertakes to bear the related cost.
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Artiele 17

Language

Requests for legal assistance and supporting documents shall be accompanied
with the translations into the language of the Requested Party or English.

Article 18
Compatibility with Other Agreements

This Agreement shall not prejudice the rights and obligations of the Parties
under other international agreements to which they are parties,

Article 19

Settlement of Disputes

Any disputes which may arise in connection with the interpretation or
implementation of this Agreement shall be resolved through consultation via

diplomatic channels if the Central Authorities of the Parties are unable to reach a
solution.

Article 20

Protection of Personal Data

The Parties shall be responsible for the protection of the personal data obtained
during the implementation of the provisions of this Agreement. Such data might be
transferred to third parties only with the written consent of the Central Authorities,

This responsibility shall be valid even after the termination of this Agreement 2 j;:a (,, ‘{
-\ e ' et
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Article 21

Entry into Force, Amendment and Termination

1. This agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last
written notification by which the Parties notify each other, through diplomatic
channels, of the completion of their internal legal procedures required for the entry
into force of the concerned instrument.

2. The Parties may amend this Agreement at any time through written
understanding. Any such amendment shall enter into force in the same procedure
provided for under paragraph 1 of this Article and shall form an integral part of this
Agreement.

3. Either Party may denounce this Agreement at any time by a written notice
through diplomatic channels. In that case, Denunciation shall take effect on the
hundred and eighticth day following the date on which the notice is given. The

denunciation of this Agreement shall not affect the proceedings initiated before the

termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by

their respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Ankara on 10 May 2022, in two duplicates, each in Turkish and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

For For

The Government of the Republic of The Government of the Federal

Democratic Republic of Ethiopia
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